aJICcKBaTHO Tiepe/laBaTh MPHU MEPEBOJIC peajuu TOW KapTUHBI MUpa, KOTOpas
UCTOPUYECKH CIIOKUIIACH Y SI3bIKOBOTO KOJIEKTHBA SI3bIKa OPUTHHAIA.

AHrnuiickas Hay4Hasl JIMTepaTypa XapaKTepu3yeTcsl MCIOJIb30BAHUEM
pPa3IMYHBIX CTWJIMCTUYECKHX IPUEMOB, OJHAKO, IPH IEPEBOJAE 3a4acTyIo
HEO0OXOJMMO OCYIIECTBIATh CTHWJIMCTHYECKYIO aJalTalhi0 MEePEBOIUMOTO
TEKCTa, OIlyCKas SMOLUMOHAIBHO-CTUIMCTUYECKUE 3IIEMEHTBl OpWUTHHAaIA.
Takwue, Hanpumep, oneHouHbIe sruTeThl dramatic, successful, excellent u ..,
HEPEJKO OKa3bIBAIOTCA U30BITOYHBIMU B PYCCKOM MEPEBO/IE.

HeoOxoqumMo  OTMETHTH, YTO HAy4YHBIM CTHJIb HMEET CBOIO
dpazeosnoruto, KyJa MOXKHO OTHECTH COCTaBHbIe TepMuHBI. CioBa THUIIA
cascade process, plasma coating, primary coolant loop, reactor vessel —
TepMUHBbl. OHM SBIIFOTCS ONMUCAHUSIMHU CHUCTEMBI WIH €€ COCTABIIIOLINX,
XapakTepu3ys NPUHLHUIBI €€ padoTbl. MHOrMe TepMHUHBI MEPEBOASTCS HE
nocioBHo: plasma coating — ‘riasMenHoe HambUieHHE’, primary coolant loop
— ‘mepBbIi KOHTYP (peakTopa)’, reactor vessel — ‘kopmyc peakropa’.

[lepeBox Hay4YHO—TEXHHYECKHX TEKCTOB JOJDKEH BEPHO IEPENABAThH
CMBICII OpUrHuHaia B (popMe, MO BO3MOKHOCTH OJM3KOU K (hopMe OpUTHHATIA.
OTcTymiieHHus JOKHBI OBITh ONMpPaBIaHbl OCOOEHHOCTSIMU PYCCKOTO SI3bIKA,
TpeOoBaHusiMU cTuis. llepeBon He JOMKEH ObITh HU OYyKBaJbHBIM, HU
BOJIBHBIM TIE€PECKA30M OpUTMHANA, XOTS BJIEMEHThl TOr0 MU JIPYroro
00s3aTeNbHO MPUCYTCTBYIOT. BakHO HE JOIMycKaTh MOTEPU CYLIECTBEHHOMN
MH(pOpMaMU OpUrHHAIA.
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The article describes the notion of slang and its varieties, focusing on sociolects and
providing the general background information on social dialects in English.
Transformations in translation and interpreting of sociolects and a slang variety include the
methods and techniques of trascoding slang at three levels of the language: grammar,
vocabulary and style. Major translation difficulties and solutions are provided by the
authors, including the relevance of learning slang and how to translate it in the course of
university studies.

Key words: slang; sociolect; Standard English; General Slang; Special Slang; jargon; argot;
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TPAHC®OPMALMU B YCTHOM U IIMCHBMEHHOM IIEPEBO/IE
PA3HBIX BUZOB CJIEHT'A
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B cratee paccmaTpuBaroTCA IMOHATHS CIIEHTAa W €ro pa3HOBUAHOCTEH, IIPU ITOM
oco00oe BHUMaHHME YJIENAeTcs COIMaJeKTaM, HpefocTaBiseTcss obmas (oHoBas
nH(pOopMalKs O COLMAIbHBIX AUAJIEKTaX aHIVIMUCKOrO sA3bIKa. TpaHchopMauu B yCTHOM U
MUCHbMEHHOM TIepeBOJE COLMAIEKTOB M JIIOOOW PAa3HOBHJIHOCTH CJIEHra BKIIOYAIOT
pa3auyHbIe CHOCOOBI W METO/bl TPAHCKOJIMPOBAHUS CIEHIa HAa TPEX YPOBHSX S3bIKA!
IrpaMMaTU4YE€CKOM, JIEKCHYECKOM M CTUIUCTUYECKOM. B cratbe paccMmarpuBaroTcs
OCHOBHBIE TPYJHOCTH II€PEBOJIa U CHOCOOBI UX TMPEOJIOJIEHUS, a TaKXe AaBTOpaMH
MOTYEPKUBACTCA aKTyaJbHOCTh M3Y4YEHHs CIIEHra W CIIOCOOOB €ro mepeBojia BO BpeMs
y4€eObl B yUpPEXKJIEHUHU BBICILIETO 00Pa30BaHMUS.

Knwouesvie cnoea: cneHr; COUMONEKT; JIUTEPATYPHBIH AHIVIMHCKUHA S3bIK; OOIIMH CJIEHT;
podeCCUOHANBHBIN CIICHT; KaprOH; apro; yCTHBIH M MMCbMEHHBIN NepeBo; TpaHchopManusl.

Many scientific articles in the field of translation studies are currently
describing the peculiarities of new forms of transcoding various phenomena
in languages, paying special attention to terminology and the specific
purposes the texts are used for. We think that the focus in this aspect should
be on social dialects that are becoming more and more popular in different
types of discourse.

The term “sociolect”, which can also be referred to as “class dialect”,
“social group dialect”, “social dialect”, appeared in the study of language
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after the 1950-ies. The very naming of this phenomenon demonstrates that
was has two parts: the word “social”, which means that it refers to a society,
community, and the word “dialect”, which refers to a study of different
varieties of a language in lexicology. Now the sociolect is defined as an
aggregate of language peculiarities in a social group (where the major
characteristic of the group includes a profession, age, a social class, etc.)
within a subsystem of the national language. Sociolects may include
peculiarities of the language of soldiers and officers (military slang),
schoolchildren and undergraduates (student slang), criminal slang, hippie
slang, IT slang, various types of slang in commerce (e.g. in the field of e-
commerce, “shuttle” commerce in the 1990-ies), etc. [1, p. 30]. Each social
group invented its own vocabulary describing the reality of its activities,
which actually made communication within the group much easier, made it
more difficult for non-members of the group to understand others, contributed
to making the relations in the group closer.

One of the most significant works related to slang studies in the XX
century is the Dictionary of American Slang by Stuart Flexner and Harold
Wentworth. The linguists described their concept of slang by identifying 4
levels of the English vocabulary: 1) standard vocabulary, i.e. common words
and collocations defined in conventional dictionaries; 2) colloquial words and
word combinations, i.e. the vocabulary used in informal communication; 3)
dialects, i.e. the vocabulary related to some area, region; 4) jargon, argot, i.e.
professional languages used only by their speakers [2, p. 60]. The scientists
mentioned 10,000 words, which referred to slang and 35,000 words and word
combinations that were related to professional slang (argots, jargons, etc.).

Sociolect is a mix of various language forms, which are united by one
characteristic feature: these forms meet the communicative demands of
socially restricted population groups [1, p. 30].

The term “slang” was initially used in the West European and
American linguistics. Its definition is close to the term “jargon” [1, c. 33]. The
contemporary linguistic studies still do not provide the exact origin of the
word “slang”. One version says that it originates from the English word
“sling” (‘to cast with a sudden and usually sweeping and swirling motion’, ‘to
throw with or as if with a sling’, e.g. “... political campaigners were slinging
mud...”). The old expression “to sling mud” is connected with the meaning ‘to
publicly say false or bad things about someone (such as a political opponent)
in order to harm that person’s reputation’. The other version says that the
term “slang” originates from the word ‘“slanguage”, where the initial letter
‘s’ replaced the word “thieves”; thus, initially it was ‘thieves’ language’.
The term was first mentioned in print in England in the XVIII century. In the
1850-ies the term became widely used in the meaning of ‘illegal’ colloquial
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vocabulary. At the same time two synonyms of slang appeared: lingo as a
language spoken in non-upper classes of the society and argot spoken mostly
by the colored population groups [3, p. 36].

Currently, the linguistics and translation studies identify slang as the
vocabulary outside Standard English from the point of view of modern
English usage and general language norms. We have to remember that slang
Is mostly spoken and usually is not used in written texts.

Depending on the scope of its usage, slang can be classified as the
General Slang, which is widely used and well-understood in different social
groups, and the Special Slang, which is restricted in its use to some social
groups.

At the same time, we have to admit that slang is the most expressive
and colorful layer of the vocabulary, it is a special style of the language
opposing the formalized speech. It is a live language responding to the
challenges and changes in the life of the country and society [3, p. 38]. John
Ayto, the author of the Oxford School Dictionary of Word Origins” and
famous lexicographer, defined slang as “lexis in extremis”, i.e. “vocabulary in
its extreme meanings”.

Though we understand that slang is not to be taught to replace Standard
English in our education institutions, we see that more and more people use
slang words and collocations, because they are more precise, expressive in
our speech and sometimes they are funny and make public speaking more
attractive and persuasive for target audiences.

We have chosen this theme to describe because of one more reason.
Taking into account the statistics provided by the United Nations Population
Fund, young people (aged under 35) will have made up half of the world
population by 2025. It means that young people will be policy-makers,
economists, lawyers, professional in various fields, and they will use their
own expressive language to communicate their ideas and views. Thus, we can
expect that slang will become part of Standard English, and therefore, we will
translate it into Russian or Belarusian, taking into account the peculiarities of
its use, meaning, trying to find equivalents in our native tongues. Thus,
learning slang, and how to translate it, is vital not only in training interpreters,
who will inevitably be lost in translation, when they work at international
conferences and congresses dedicated to different themes discussed by
professionals of different social status and age, but also in the general course
of translation studies to identify the techniques applied by modern translators
when working with written materials aiming at different population groups.
Sometimes, translators just need to know the origin of slang words and
collocations to see the ideas delivered by native speakers, e.g. ‘blog’
(blending of ‘bloody’+’dog’, i.e. ‘a very angry dog’), and that is why quite
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often we see the English-language blogs, which are more aggressive, full of
criticism and claims. In the Russian-language cyberspace blogs are usually
used as frameworks for expressing one’s ideas and attract followers to various
interest groups.

The translation techniques include methods of and approaches to
translation slang at different language levels: grammar, vocabulary and style.

Colloquial speech has many grammar peculiarities, and currently many
textbooks and manuals provide a mark “col.” (‘colloquial’) when describing
grammar rules. We have to know Standard English but very often we switch
to elliptical sentences in political public speeches, we simplify tense forms in
English to sound easier for all population groups, including teenagers and
young people. Imagine a policy-maker delivering his/ her speech about youth
problems while using Future Perfect or Future Perfect Progressive tense
forms. Actually, the speech will be a failure because it will be evident that it
aims at other policy-makers but not the target group of youngsters.

Translation problems with vocabulary will become more and more
frequent because professionals in many fields deliver their ideas but do not
take into account that only those students, who have learnt ESP (English for
Specific Purposes) might know and understand their professional words and
collocations. Abbreviations, blendings, new words coming from English into
Russian/ Belarusian as borrowings or loan words are the reflection of
translators’ and interpreters’ failure to find the corresponding equivalent in
their native tongues. Now it is better to call this process “internationalization”
but actually it is a language problem that should be tackled by lexicologists,
lexicographers, terminologists and translators.

Slang is peculiar of its style, and stylistic problems in translation have
to be taken into consideration. Slag is often associated with invective
vocabulary, foul language, which cannot be used in mass media (we are not
talking here about reality shows and sitcoms) or in a public discourse (though
some policy-makers use foul language quite frequently). Translators should
know about the technique of neutralization, which will be a mistake in literary
or audiovisual (film) translation, but will be their advantage and professional
success when working with specific target groups where the use of invectives
will be a cross-the-line action.

To sum it up, the theme of slang translation is relevant and includes
grammar, lexical and stylistic transformations, which can be used in the
professional activities of translators and interpreters in different areas. The
transformations are the same as in literary translation but the peculiarities of
modern slang make some translation solutions impossible to apply and require
special knowledge and skills for doing adequate and equivalent translation or
interpreting.
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MHTEHCUBHOE U DKCTEHCUBHOE YTEHUE B OBYYEHUH
NHOCTPAHHOMY A3bIKY
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B crarbe paccmMarpuBaeTcs MHTEHCHBHOE M SKCTCHCUBHOE YTEHHME Ha MHOCTPAHHOM
S3bIKE KakK BHUJ PEYEBOU JEATEIBHOCTH, KOTOPBI ydacTByeT B (OPMUPOBAHUU
KOMMYHHUKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH Yydaniuxcs. JlaeTcs XxapakTepuCTHKa 3THX BHJIOB
YTeHUs W MX HCIOJNb30BAaHME Ha ypokax. PaccMaTpuBarOTCsl OCHOBHBIE MPOOJIEMBI U
TPYAHOCTH B UX UCIOJIb30BaHUH.

Knroueswvie chosa: YTEHUE,; TCKCT, NTHTCHCUBHOC YTCHUE DKCTCHCUBHOEC UTCHUEC.

INTENSIVE AND EXTENSIVE READING IN TEACHING ENGLISH
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The article examines intensive and extensive reading in a foreign language as a type
of speech activity that is involved in developing communicative competence of students.
The characteristics of these types of reading and their use in the classroom are given. The
main problems and difficulties in their use are considered.

Key words: reading; text; intensive reading; extensive reading.

Kak wu3BeCTHO, UTEHHE TIO3BOJIICT CTYJEHTaM pPa3BUTh JIEKCUKO-
rpaMMaTUYeCKue, peueBble HaBbIKM U HABBIKM MUCbMa, YTO B CBOIO OYepeib
CIocoOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO KOMMYHHUKATUBHOW KOMIETEHTHOCTH. Kak
NeATEIbHOCTh, YTCHHUE TIPEACTAaBIsCT COO0M CI0XKHBIN MpoILecC, MPU KOTOPOM
pacno3HaBaHWE 3HAKOB M CHMBOJIOB IMPOUCXOAMUT TMOJCO3HATENbHO, B TO
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